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C U R R I C U L U M    V I T A E

DATI ANAGRAFICI

nato a Vigevano  PV  il 6/10/1971
TITOLI DI STUDIO
- Diploma di Interprete simultaneista di Tedesco conseguito presso la "Scuola Superiore Interpreti e Traduttori"  Silvio Pellico di Milano nel 1995.
- Diplomi di Interprete e Traduttore corrispondente in Lingue estere di Tedesco e Russo conseguiti presso la "Scuola Superiore Interpreti e Traduttori" Silvio Pellico di Milano rispettivamente nel 1993 e 1994; votazione tesi di Tedesco: 30/30; titolo della tesi: "Energia nucleare o energia solare". Votazione tesi di Russo: 30/30; titolo della tesi: "Centro Puškin".
- Maturità linguistica conseguita presso il Liceo Linguistico "Leonardo da Vinci" di Vigevano nel 1990. Lingue: Inglese, Tedesco, Francese.

ATTESTATI DI SPECIALIZZAZIONE

- Patentino di Bilinguismo A rilasciato dalla "Commissione di esame per l'accertamento della conoscenza delle lingue italiana e tedesca" di Bolzano nel 1995.

- Certificato OBERSTUFE I conseguito presso "Berthold-Schwarz-Institut" di Friburgo nel 1992.

ESPERIENZE DI LAVORO
- Docente di consecutiva I e consecutiva II presso la scuola per mediazione linguistica di Civitanova Marche, sede distaccata della facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Macerata dall’a.a. 2008/09
- Docente di interpretazione simultanea, consecutiva e trattativa nonchè traduzione attiva per le lingue Tedesco e Russo presso "Scuola Superiore di lingue moderne per interpreti e traduttori" di Ancona dall’a.a. 1997/98.

- Traduttore-Interprete free-lance di trattativa e simultaneista. in occasione di fiere  (TECNOPEL-Vigevano settembre 1995, Congresso SIRER-Milano ottobre 1995, SCANPLAST-Göteborg aprile 1997, PLAST-Milano maggio 1997, MIT NOBILTECH-Busto Arsizio giugno 1997, TMA-Bologna settembre 1997, MACEF-Milano febbraio 1998, settembre 1998, BAUMA-Monaco di Baviera marzo ’04, STT-Mosca maggio ’04, Citiy Underground-Mosca ottobre ‘07), trattative commerciali, workshops (12-29 aprile 1999 per Porsche A.G., agosto 1999 Arena Italia S.p.A., 10 marzo – 17 aprile 2000 per Porsche A.G., Elica S.p.A. di Fabriano)
- cabina di simultanea (dicembre 2000 progetto Horizon promosso dalla Direzione Generale V della Unione Europea); 
- traduzioni tecniche, commerciali e legali (per conto fra l’altro: Regione Marche, INPS,  gruppo AMA, Tribunale di Ancona ed Alessandria) da e  verso la lingua straniera e speakeraggio a partire dal 1995.
- Corso di tedesco presso la scuola media statale “Guglielmo Marconi” di Ancona nel 2000.

- Lettorato di lingua italiana in Austria nel 1995.

-  Corsi di lingua tedesca tenuti presso la Biblioteca Civica di Vigevano dal 1994 al 1995.

- Corsi di interpretazione simultanea tenuti presso il liceo linguistico "Leonardo da Vinci" di Vigevano dal 1993 al 1994.

- Area manager per l’Europa centro-orientale di lingua tedesca e russa presso “CIANCALEONI SRL” dal settembre ’05.

- Area manager per l’Europa centro-orientale di lingua tedesca e russa presso “GAGGIOTTI snc” dal febbraio ’04 al settembre ’05.

- Tecnico commerciale responsabile area di lingua inglese e tedesca dal 04.1997 al 10.1997 presso azienda operante nel settore della lavorazione di materie plastiche di Milano.

-   Traduzione verso il tedesco del testo utilizzato per la mostra itinerante: I Piceni, popolo d’Europa.

- Collaborazione con Associazione Internazionale ARGE-ALP in qualità di interprete nel 1991.

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi della L. 675/96.

